
^   jjffi&^t-jf* *гз. 0$, <?з

память ;■ .^
f$$ 'ШтщшЩШШ

- • ■ - ^   :?v<m '^ОИ|ИДДЗйт?ЯЯД№й' ;' v ' " ■> ' "' T ' '^ WffBHfflll l ІІІМІШІІ і М Г ііТ Ш М і Ш^ ^ШММИЯЙ

В эти дни, когда в Уфе,

родном городе Рудольфа Ну-

риева,    проходит   фестиваль

его памяти, вспоминается на-

ша встреча в марте про-

шлого года в Москве, где рп

был проездом несколько ча-

сов, в доме у общих друзей.

До этой встречи был разго-

вор по телефону; когда я пе-

редала ему приглашение от

Юрия Григоровича участво-

вать в жюри международно-

го приза «Балетный Бенуа».

Зная, сколь сложны бывают

характеры «звезд», я, естест-

венно, волновалась, набирая

парижский номер. Но разго-

вор — так же, как и встреча

потом — получился удиви-

тельно легкий и любезный.

Нуриев соглашался и участ-

вовать в жюри, ' и приехать

29 апреля в Москву на , вру-

чение приза. '

...И вот я вхожу в кварти-

ру друзей и из передней ви-

жу через открытую дверь

щедро накрытый стол и по-

лулежащего на подушках че-

ловека, который, заметив ме-

ня медленно, с трудом, под-

нялся' и стоя, поздоровался.

Эта деталь поразила, . потому

что он был ; уже , очень

слаб и,. каждое движение да-

валось с трудом. Я, уже по-,

нимала. что вряд ли увижу

его 29 апреля^ Глаза,, правда,

оживали, загорались, 'заинте-

ресованно разглядывали, со?

беседников. Я должна , была

взять у него имена канди-

датов на приз. .На вопрос,

кто. по его мнению, лучший

хореограф 1991 года, он с. лег-

кой улыбкой ответил: " «Ну

конечно. Рудольф Нуриев! За

постановку «Дон Кихота» в

Парижской опере».   '   ...

Когда прочла в «Фигаро»

«Его последние слова», инто-

нация и острота. суждений по-

казались настолько узнавае-

і мыми, что захотелось ( их пе-

ревести. '.,'.. .' ., ",!' .;''', . ..' '.. -

Нина КУДРЯВЦЕВА,

заведующая репертуарным

отделом Большого . театра. І

' «Его последние слова»

Этьен де Мовпреза: В про-

шлом году вы поставили - в

I Парижской . опере ■ «Дон Ки-

хота», в этом году: — «Бая-

дерку», и оба спектакля име-

ли триумфальный успех. Ка-

кие чувства вы испытывае-

те?  ..-,..   .    , ; , ...,.;

Рудольф Нуриев: Прежде

всего.я должен признать, что

Парижская опера стала пер-

вой' труппой в мире. И я не

буду. ложно скромничать —

стала . благодаря, мне. ' Вот

лучший мой ответ тем, кто

говорил, что я слишком ча-

сто отсутствовал в Париже^ '

О дереве судят по его пло-

дам — всякий может,, убе-

диться, что я достаточно

здесь бывал.   /             .'■',■'' '/

",'.." — Зачем   же тогда    столь

шумное расставание?     '

—  Я не умею прислужи-

' вать. И, возможно, я не дип-

ломат. Но в конце-то концов

все очень просто — Пьер Вер-

же желал принимать все ре-

шения самолично, а я отка-

зался . такое положение при-

нять:' '

'— . Вы переживаете, это?

—  Я не боюсь идти на риск.

Но меня это ранило, и я про-

щаю с трудом... Теперь — дру-

гое дело, все это уже дале-

ко... — '■' отсутствие уважения.

Так не обращаются с'руковд-

дителем балета . Парижской

оперы. •■' Нужно было совсем

ничего не понимать, чтобы

решить навязать мне «папу»,

точно я собака Павлова, ко-

торая только и ждет окрика

«служить», чтобы стать на

задние лапы. ;

. — Говорили, что. вы дейст-

вовали слишком, авторитар-

но. Что, «звезда» вел себя как

царь. ..'                  ■,'■'■'•
—  Я вижу, все запомнили:

,«Я обвиняю Бежара!» Конеч-

но, ,я очень хотел, бы стать

царем оперы! И прежде все-

го потому, что невозмоясно ру-

ководить такой труппой, как |

балет Парижской оперы, де- \

мократическимй * методами. '■
.■ —; И кроме того, говорили, :

что вы не   захотели    прило- .

жить усилия, чтобы говорить

по-французски...

! — Я, очень люблю ,   фран-

цузов, они способные   люди.

Но французский язык     на-

столько  красив, что застав- '.

ляет, французов быть «гово-

рунами». С вами все   время !

приходится. , что-то   дрказы- '•

вать, .  оправдывать.    Первое '

слово в языке — слово «нет»!

А я. пришел сюда для реши-

тельных действий, для того,

чтобы изгнать   торговцев из

Храма. И меня же осудили...

!— ,Но вы все-таки признае-

те, что ужиться с вами труд-

но? т :. .,-.,,.,.

—  Люди, обладающие зна-

ниями и опытом, не терпят

того, чтобы терять драгоцен-

ное время: крупные адпокп-

ты, известные врачи... Я пре-

тендую на то, что зпага танец

лучше, чем большинство из

моего окружения.    Есть сло-

; во во французском языке,.ко-

торое- я ненавижу. — слово

«шарм», и еще, больше тех,

кто «шармирует». У людей,

обладающих настоящим зна-

нием, нет времени сидеть и

«шармировать», они тотчас

говорят, что нужно делать.

Вот почему рядом со мной

никого нет.

. — Обречены на одиночест-

во?

—  С б-летнего возраста я

обручился с танцем. И с тех

пор я, как католический свя-

щенник, не, имею права всту-

пать в брак. Нельзя отдавать-

ся двум страстям одновре-

менно.

— Вы жестко относитесь к

самому себе?

' — Самое важное откры-

тие, какое я сделал в жиз-

ни, — это то, что нужно на-

учиться жить с самим собой.

Единственный человек, ко-

торого вы не вправе разоча-

ровывать, — это вы сами... И

в итоге годы уходят на то,

чтобы, так сказать, «всту-

пить в брак с самим собой»,

по всем правилам, как пола-

гается.

—  У вас много врагов?

' —' Я люблю, чтобы было

так, как должно быть, чтобы

1 вещи "•• делались • так, 1 как

должны делаться. Это зна-

чит, что, когда ты что-то зна- .

ешь,, нуясно без колебаний

спои знания применять. А это

не воем нравится.

—  Создастся ' впечатление,

что вы не любите людей, ока-

зывающих вам сопротивле-

ние?

— Дело не в этом. Я не вы-

ношу некомпетентности, Я 'не-

навижу вести пустые разгово-

ры. 'Л.  .":'. ,  •  ■' ■ ■

■ — .Говорят, вы танцуете с

5-летнего возраста?

■ ■— ,Не совсем так. .Я дейст-

вительно в 5 лет влюбился до

беспамятства — меня повели

смотреть балет по одной та-

тарской легенде — «Журав-

линая песнь». И- я решил

стать танцовщиком.. Естест-

венно, я хотел быть принцем.

И с тех пор я начал   танце-

вать — против воли отца, про-

тив воли семьи...

—  Что нужно,'чтобы стать

■хореографом?

—Лрежде всего быть парт- '

нером или иметь этот опыт.

Танцевальный опыт тут со-

вершенно необходим.. Но при

. этом сочинение . .хореогра-

фии — вещь особая, ей не на-

учишься. Я попробовал и за-

тем стал заниматься ею. .    -

— ,Кто, по вашему мнению,

самые великие  танцовщики?

— Конечно, Нижинский. Но

и Эрик Брун был выдающим-

ся танцовщиком.

—   А Серяс Лифарь?

—. Он был более знаменит,

нежели велик. Быть может,

тот факт, что он танцевал во

Франции, сыграл для него ро-

ковую роль...

—  Что поразило вас па За-

паде?

•— Меня интересовало все.

Но все театры передо мной

закрывались. Всюду я слы-

шал «нет»! А полиция меня

не трогала лишь потому, что

я пообещал уехать при пер-

вой лее возможности. К сча-

стью, была независимая

труппа маркиза де Куэваса,

который и пригласил меня к

себе.         * ■!!».-

—   И вы стали знакомить-

ся с. западным балетом?

. — Да, это была мечта, со-

единившаяся с личной свобо-

дой. Я хотел изучить все. Я

поехал в Данию посмотреть

Эрика Бруна. Я хотел встре-

титься с Баланчиным, изу-

чить новый танцевальный

язык, новую хореографию...

j-r, Как прошла ваша встре-

ча с   Баланчиным?

—  Он сказал мне: «Когда

вам надоедят ваши принцы и

принцессы, приезжайте ко

мне». Но мне так и не надо-

ело танцевать принцев и я не

думаю, чтобы принцессам на-

доело танцевать со мной!.'. И

все зке я танцевал балеты Ба-

ланчина и разучивал их с

ним самим.

—  После почти тридцати-

летнего изгнания вы получи-

ли возможность вернуться п

Россию. Какое чувство вы ис-

пытали прежде всего?

; — Конечно лее, радость, но

радость «странную» — кис-

ло-сладкую!.. Трудно. Я уви-

дел мою мать, которая меня

не узнала.                 .

—  Какое место заппл Па-

риж в вашей карьере?

пгш.
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—  Здесь я выбрал свободу.

Здесь я начал карьеру на За-

паде. Здесь она завершится...

Да и потом достаточно сде-

лать арифметический под-

счет — из тридцати лет на

Западе шесть я посвятил Па-

рижу.

—  Каким вам видится бу-

дущее дворца Гарнье?

—  Патрик Дюпон полон

«шарма». Он напоминает мне

ту новеллу Ивлина Во. где

герой-художник всю жизнь

стремится «шармировать» ок-

ружающих. А автор заклю-

чает: «Шарм убивает все...»

Он самый знаменитый из

французских танцовщиков с

большим обаянием. Однако я

не считаю его лучшим...

—  Считаете ли вы себя ве-

рующим?

—  Нет. Если бы я был ре-

лигиозен, мое татарское про-

исхождение привело бы меня

к мусульманству. Мои близ-

кие друзья считают меня ве-

рующим помимо самого себя,

так как я наизусть знаю Ко-

ран и Библию.   ,:

—  Что вы считаете своей

самой большой удачей?

—  Возможность -танцевать

с Марго Фонтейн.

—  Вас всегда сравнивают с

.  ..

животпым, особенно часто с

■ хищником, с тигром.

—  Потому что я царапаюсь?

. Или за гибкость? Для    меня

животное,           заставляющее ;

вспомнить о танце,— это ско- і
рее уж серна или фламинго, j

—  Какой иной образ жизни \

вы могли бы вести?

—  Никакой. Только на под- :

1 мостках — тут      настоящая

жизнь...

■ — Вы как-то сказали: «Та-

нец — это искусство, которое

требует постоянного принесе-

ния жертв... оно переходит от

тела к телу».

—  Без комментариев!

—  Вы еще сказали: «Огни

гаснут, и я умираю... Но на-

завтра я возрождаюсь и сно-

ва танцую».

. — Это значит, что танец не

умирает. И всюду, где буду

танцевать, что-то от меня, ка-

кая-то моя частичка будет

танцевать тоже...    Возможно.

—  И это значит, что танец

после вас никогда не будет

прежним?

—  Я надеюсь, что нес в се-

бе какой-то элемент связи

традиций и поиска. «Был ма-

леньким шажочком (пети

па)» — не Петипа, но пети

па!_


